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BBenenue. AKTyanpHOW TpoOIEeMON JMHIBUCTHKH Ha TPOTSHKEHHH MHOTHX JIET OCTaeTCs
U3y4YEHUE MPEUIOKEHHS C TO3UIUI CEMAHTUYECKOTO CHHTAKCUCAa. AKTYyaJbHBIM B 3TOH CBA3M
OCTaeTCsl N3y4YE€HUE BapHATUBHOIO IPEJCTABICHUS PA3JINYHBIX BHES3BIKOBBIX CHTYallMH A3BIKOBBIMU
CpEICTBAaMH, BKJIIOYAs pa3IUYHBIM paKypc HX TMPEACTaBICHHSA, OTpPaKaromeld OCOOCHHOCTH
OCMBICJICHUSI ONKCBIBAEMON CHUTyallMd MparMaTHYecKuM cyObekToM. [Ipobnema crnenupuku
A3BIKOBOM MHTEpPHpPETAl[MM OIMCBIBAEMON B MPENJIOKEHUH CHUTyallMM IPOJOJIKAET OCTaBaThCS
aktyajgpHOM [1; 2] m roBOpuT O HeocaabeBaroIEM HWHTEpECE HCCIeaoBareeil K 0COOECHHOCTAM
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOW OPTaHU3AINH MPEI0KECHHS.

Lenp craTb — NOPOAEMOHCTPUPOBATH KJIACCHYECKHE CIOCOOBI BBIPAKEHHS MACCHBHON
MEPCIIEKTUBBl AHTJIMICKOTO NPEUIOKEHHS Kak €€ TIpaMMaTHKaJIM30BaHHOIO BapuaHTa, TaK H
HerpaMMaTHYEeCKHe CIIOCOObI (TIOCPEICTBOM OTIIIAr0JIbHOTO HMEHH MPUIIAraTelIbHOTO).

Martepunajbl 1 MeTOABI. MaTepranoM Ui CTaTbU MOCTYKWIH NPEAJIOKEHUS C NMaCCUBHOM
NEPCHEKTUBOM TJIaBHOW W BTOPUYHOHN NpenuKaluu, OTOOpaHHBIE M3 XyJIOXKECTBEHHBIX U HAyYHBIX
TEKCTOB COBPEMEHHBIX AHIVIMICKUX W aMEPHUKAHCKHUX aBTOPOB, JIEKCHKOTPA(UUECKUX HCTOYHHKOB.
OCHOBHBIMM JIMHI'BUCTHUECKMMH METOJAMM aHAIHM3a B JAHHOW CTaThe SIBJIAIOTCS Ae()UHHLIMOHHBIM,
BAJICHTHOCTHBIN, TpaHchopMannoHHbIH. OCHOBOH CTAaThH SIBISIETCS MOJIOKEHUE O B3aUMOCBS3H SI3bIKa
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1 MBIINJICHWSA, CBOMCTBEHHOM UM B3aHMO,I[eI>'ICTBI/II/I B PCUYCMBICIIMTCIILHBIX TPpOLECCax COOTBETCTBCHHO
l'IOTpC6HOCT$[M KOMMYHHKaIUU. Knaccnaeckuit noaxod B U3YUYCHUHN TOTO WM UHOTO ABJICHUSA B A3BIKE
HEOOX0oAMM I JATbHEHWITUX WCCICAOBAaHMM, a TakKe NMPUMEHEHHS WHHOBAIIMOHHBIX METOIOB H
MOI[GJ'IGfI aHaJIn3a A3bIKa, COBPEMCHHBIX TGHHCHHHP'I B M3YUYCHHHU JIMHIBUCTHUKHU.

PesyabTarbl HccaefoBaHHS U 00CY:KIeHUsI pe3yJbTaToB. [laccuBHas mepcleKTUBA
CBOMCTBEHHA MpCIOKECHUAM, HNMCHHAsA YaCTb COCTABHOI'O CKa3dyeMOI'0 KOTOPBIX BbIpa)XC€HaA
OTTJIarOJIbHBIM npujiiaraTejibHbIM, HUMCHOIIIUM HOI[O6HO rjiaroJry 3HAa4YCHUC IMpU3HaKa n
XapPaKTCPU3YIOLIETOCA HOI[O6HO rjiarojry npeauKaTHbIM XapaKTECpOM CEMAaHTUKU.

C normdeckol TOYKH 3pCHUS MPEUIOKEHUS, B POJIM TPAMMATHIECKUX TPEIUKATOB KOTOPHIX
BBICTYIIAIOT TIC€PEXOAHBIC TIJIarojiel B ITaCCUBHOM 3aJIore, 100 OTIIArOJILHBIE npuiIaraTCJIbHBIC,
SIBIIAIOTCS. BBICKA3bIBAHUAMHU 00 06’I>GKTHO-Cy6’I)eKTHI>IX OTHOHICHUAX W OTHOCATCA K paspiaay
PENANMOHHBIX C Jiorhndeckor Qopmynoit XPy. [Ipyrumu cnoBammu, Takne MPENIOXKEHHS OTPaKaoT
OTHOIIEHHWE MEXTy aQHUIMPOBAHHBIM OOBEKTOM W areHcoM M OTJIMYATCd JAPYr OT Jpyra
CTPYKTYPHBIMU CXE€MaMHM KaK COOTBCTCTBCHHO I'JIar0JIbHbIC U AAbCKTUBHBIC.

HpI/IHaFaTCHBHHC, CBs3aHHBIC CHOBOO6pa3OBaTeJII)HI)IMI/I OTHOIICHUSAMU C MNCPEXOAHBIMH
TJ1arojlaMH, BBIABIISAIOT CIOCOOHOCTB nepeaaBaTb MaCCUBHYIO IECPCIEKTUBY TIIaBHOU npeauKanuu,
y1'IOTpC6J'ISISICI> B MMPCAUKATUBHBIX MO3ULIUAX MPCAJIOKCHUA. I[aHHaH CHOCO6HOCTB paccMaTpuBacMbIX
CAUHUIL OOBACHSETCSI BO3MOKHOCTBIO HacjeaoBaTh IIACCHUBHOC 3HAYCHUC HCXO,HHOP'I CIANHHUIIbI
JepuBallil — IIEPEXOJHOr0 TIJ1aroJia [3] MoTuBupymOIIass OCHOBa — IEPEXOIHON TJarodi,
yl'[OTpe6J'I$I}OH_II/II710ﬂ B IMaCCMBHOM 3aJIOIr€, SABJIICTCA KaK MUHHUMYM IOBYXBAJICHTHBIM W COJACPKHUT B
CBOCH JIGKCHYECKOH CeMaHTHUKE PEISIMOHHBIE ceMbl (CyOBeKT) u (00beKT). [laHHOe pensiuoHHOe
3HAYCHUE T1arojia OTpaxKac€Trcsa B CCMaHTUKE €TI0 IMPOU3BOJHBIX — OTIJIAr OJIbHBIX IIpUjIaraTCIbHbIX.

Hanumune ABYX IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX CEM HA€T BO3MOXHOCTH [ABYXBAJCHTHOMY IJIaroiry
OIMUCBhIBATH HA3bIBACMYIO UM CUTYyallUI0 CO CTOPOHBIL Cy6’b€KTa, J]I/I6O OGBCKT& " CIIY>XUTb UICTOYHHUKOM
ACpUBAllMK aKTHBHBIX U MMACCUBHBIX IMMPUJIAraTCIIbHBIX.

ITaccuBHBIE IpuiaraTejbHbl€ W TJIArojibl B IMAaCCMBHOM 3aJIOI'€ MOXXHO pacCMaTpuBaTh KakK
CEMaHTHUYECKHE KOPPEISTHI, ()YHKIIMOHAIBEHOE COIMKEHNE KOTOPBIX 00ECIeUnBaeT HX B3aUMO3aMEHY
B TEKCTE, OCHOBBIBAIOIIYIOCS Ha BAPHATHBHOCTH TJIaroJIbHBIX M aIbeKTUBHBIX HOMHUHAIMH [4, C.72].

Cp napajieibHOC UCII0JIb30BAHUE TIEPCXOJHOTO IJIaroja U OTriiaroJibHOro npujiaraTeJibHOTro
B npeiokerusx: She begged him not to comfort her: She could not bear it (Forster). If the early
argument had been painful to listen to the present one, concerning herself, was unbearable (Austen).

O TmaccuBHOM XapaKTepC HaHHBIX IMPUIIAraTCjibHbIX CBUACTCIBCTBYIOT, B YAaCTHOCTH, HX
CJIOBApPHBIC ,HCCI)I/IHI/ILII/II/I, COACpIKAIIUC ITACCUBHYHO (l)OpMy rjaroJja, y4aCcTBYHOLICTO B TOJIKOBAHHUH
3HAYEHUS TPOM3BOIAHOTO OT HEro OTIIIAroJLHOTrO mpuiararenbHoro: permissible — that may be
permitted (Hornby); allowable — that is or can be allowed (by law, the rules, etc.) (Hornby).

Hanuune CYHICCTBOBAHHNA TpaHC(i)OpMaLII/IOHHBIX CcBI3EH MCXKAY TIJ1arojioMm B MAaCCUBHOM
3aJIOTC W IpUIaraTCJIbHbIM Ha —able YCTAHOBJICHO B PE3YJIbTATC JIMHIBUCTUYCCKOI'0 aHaJInu3a,
0a3upymoLIerocsi Ha T€HePaTUBHO-TPAHC(HOPMAIIMOHHOM TIOAXO/AE B HW3y4YeHHH si3bika  [5].
OTrnarojbHbIe npuiaraTCJIbHbIC C MACCMBHBIM 3HAUYCHNUCM O6pa3y}0TC$I TAKXXC IIPpHU NIOMOIIU U APYTUX
cyddukcosn: -ful, -less, -ive, -some, -ory, -ary u T.1.

BapBI/IpOBaHI/Ie CEMaHTHYECKOM NEPCIICKTHUBELI SAOBCKTUBHBIX Hpell.]'IO)KeHI/Iﬁ MOXKET
0o0ecIIeynBaThLC HMCIOJIBL30BAHUEM B MPEANKATUBHBIX TO3UIUAX OTIJIArOJIbHBIX IIpUIaraTejbHbBIX,
MOTHBUPOBAHHBIX MMAaCCUBHOM W AaKTUBHOM 3aJIOTOBBIMH q)OpMaMI/I — [MIepexXoaHOro rjaroja
COOTBETCTBEHHO M MMEIOIINX BCJIEJCTBUE 3TOTO Pas3MvHbIe 3ai0roBbie 3HaueHus. Cp.: permissible —
that may be permitted; permissive — giving permission, allowing discretion (Webster). A little
contrivance to ensure that a visitor can sometimes find less than four at home is surely permissible
(Austen). ...direct primary legislation is largely permissive rather than prescriptive (Webster).

ITaccuBHas IEPCIICKTHUBA TJIaBHOM npe€auKanv aJbCKTUBHBIX HpeZIHO)KeHI/Iﬁ nepeaacTcs
MMOCPCACTBOM OTIJIArOJIbHBIX MPUIAraTCJIbHbIX — CHHTAKCUYCCKUX JACPUBATOB, XAPAKTCPUIYIOIIHUXCSA
UJICHTUYHBIM YIIPABJICHUCM (CI/IHTaKCI/I‘leCKOf/i COYCTAEMOCTHIO, BaJ'ICHTHOCTBIO) C HpOI/IBBO,Z[HH.Ieﬁ
ocHoBoi. Kak w riaroiy B macCMBHOM 3ajioTe, TAaKMM TpHJIaraTebHBIM CBOHCTBEHHA 00s3aTehbHas
CyOBbeKTHAs ¥ 00BEKTHAS CEMaHTHYECKast BAJICHTHOCTh M 00s13aTeIbHast 00beKTHASA U (haKyJIbTaTHBHAS
Cy6’beKTHa$I CUHTAKCHUYCCKasA BAJICHTHOCTb, KOTOpasA MOKCT OBITh pcajin30BaHa, 100 MOXKET
ocraBaThCs HepeannzoBaHHOM B mpemmoxennu [4]: What you have done_is only excusable in
consideration of your youth... (Gaskell). A stretch of naked wrist was always visible between his cuffs
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and his red, bony, restless hands (Austen). ... a tragic whisper ... have been perfectly audible to
everybody in the room (Wilde).

Cp. KOHCTPYKIIHIO C IEPEXOIHBIM TJIaroJIOM B ITaCCHBHOM 3ajiore: She was seen in public only
with Frederik (Spark) — She was seen (by X).

HeBepaxxeHHOCTh CyOBEKTa B CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYpe TMIPEAJIONKEHHS C TTaCCHBHOM
MEPCIIEKTUBON, BBIPAKEHHOW KOCBEHHO, MOJKET OKa3aThCS MparMaTWvecKd 3HAuMMou. Tak, cyOBeKT B
MACCHBHBIX KOHCTPYKIHUSIX pETHCTpa Hay4HOH MpO3bl UMEET 00OOIICHHO-TMYHBIN XapakTep, CyObeKT,
UMIUTMIUPYEMBIH B KOHCTPYKIMSAX XYAOKECTBEHHOM IPO3bI, YacTO MMEET HEeOoNpeleseHHO-THYHbINA
xapakTep. CyObeKT MOXKEeT OCTaBaThCs HEPEeaTn30BaHHBIM, €CIIM OH siceH M3 KoHTekcTa. Hampuwmep: For
low and medium energy region the applicability of the model is questionable (Beljaev). A project ...
which now appeared almost attainable occupied her thoughts (Austen). A subdued impassionel murmur
was audible in the room beyond, and Miss Baker leaned forward unashamed, trying to her (Fitzgerald).

Cy0ObeKT MOKeT ObITh HEN3BECTEH aBTOPY BHICKa3bIBaHWA. VIMIumkamms cyObeKTa AeHCTBUS
MOXET OBITH YMBIIHHCHHOﬁ B CJIydac HCKCJIaHHd aBTOpPa BBICKA3bIBAHUA NPHUNIHCATL ONPCACICHHOMY
JUIy OTBETCTBEHHOCTh 3a Kakoe-mubo peiictBue (mpocTynok). Kpome TOro, CyOBEKT 4acTo
OITyCKaeTcsi BO M30EKaHHNE MOCTPOCHHSI TPOMO3AKMX KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX CYOBEKT NEHCTBHA
BBIp@XEH ¢ TIOMOIIBIO couetanus by + N [6].

IIpennoxxeHusiM ¢ MacCUBHOM MEPCIEKTUBOM, COJEPkKAIIUM IMACCUBHbIE MpPHUIaraTeIbHbIE —
CHHTAKCHUYECKHE JepUBaThl — CBOMCTBEHHO BBIPAXaTh HEWHTEPEHTHOE (HEMOCTOSHHOE) CBOWCTBO
JMIla WM TpeaMeTa, 0003HA4YaeMOro MOJyIeKamM. TakuM CBOWCTBOM (IIPH3HAKOM) SIBISIETCSI
npoTekaromiuii Bo Bpemenu mpoiiecc: | thought you dandies never got up till two, and were not visible
till five (Wilde).

Jlexcudeckoe 3HaueHWE TPUIATaTENbHBIX — [EHTPaJbHBIX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYp C
MACCUBHOW MpeuKanueil — oTiauyaercss Oonblield KOHKPETHOCTBIO MO CPaBHEHHUIO C JIGKCHYECKUM
3HAUYCHUEM, HAIIPpUMEP, CYWICCTBUTCIBHBIX, YTO IIO3BOJIACT MM BHOCUTHL OOIOJIHHUTCIBHBIC CEMBI
(MOJATBHOCTD, OTPUIIAHKE), OTPAKAIOIIUECS B 3HAUSHUH BCEH CTPYKTYPBHI:

1) Only the place in which we slept were free from intrusion (Green). 2) Bred is exempt from
taxation (Longman). Cp. cinoBapHbie aehHHUIMK TaHHBIX mpuiaratenabhsix: free (from) — without:
exempt from) — 1) not liable to; 2) free(d) (from) (Longman).

Bce BhimeckazaHHOE TOBOPUT O CEMAHTHYECKOW CBS3M TJIArojia B TACCHBHOM 3aJiore H
MIPUJIAaraTelbHOTO — CHHTAKCHYECKOTo JepHBaTa, YTO IIO3BOJISIET 3THUM EIMHHIAM, CBS3aHHBIM
OTHOIIICHUSMH CEMaHTHUYECKOW KOPPEINSIMH, B3aWMO3aMEHATHCS B TeKCTe. Takas KOppersius
OCHOBBIBACTCSl HA BAPUATHBHOM XapaKTepe TIIArOJIbHOW W abeKTUBHONH HOMWHAIIWH, TOXK]IECTBEHHBIE
XapaKTEepUCTUKN KOTOPOTO 0OECTIEYMBAIOT OITMCAHUE MPOIEcca B PEIOKEHUsX, [ [parMaTiyueckuii MK
[7] xoropsix mpexacraBnen He-arencom. Hanprmep: Can the existence of such enormously concentrated
gravitational intensities be detected somehow at great distances? ... Gravitations ... cannot conceivably
be detectable unless present in unusually high energies ... (Universals in Linguistics Theory).

ITaccuBHass mepcriekTHBa CBOWCTBEHHAa TakKe T[JIABHOM MpEeAUKALUU  aJbEeKTUBHBIX
NPEJIOKEHUH,  BBIpaXaeMoOHl  OTIVIArOJIbHBIMM ~ IpWIAraTeIbHBIMH,  HE  SIBISIOLIMMUCS
CHHTAKCUYECKUMH WM JIEKCHYECKUMH JepHBaTaMH, a MpeACTABISIIOIIMMA COOOH  HEKui
NPOMEKYTOYHBINA THIT MPOU3BOHBIX IMHUIL (Cp. MpUIaraTesibHbIe ¢ ceMoil «rmaccuy) [4, . 73-83].
Jlns mpunaratenbHBIX JAHHOW TPYNIIBI CBOMCTBEHHA 00s3aTeNbHAs CEMaHTHYECKas CyOBEKTHAs W
00BEKTHAs! BaJEHTHOCTH, OJHAKO, HAa YPOBHE CHHTAaKCUCA OHHM PEANIM3YIOT JHIIb OOBEKTHYIO
BAJICHTHOCTb, YTO XK€ KacacTCia Cy6B€KTHOI71 BAJICHTHOCTH, TO OHAa Yy HHUX HE ABJIACTCA aKTI/IBHOI>'I,
IMIOCKOJIBKY HHUKOTAa HE€ PpCaiM3yeTCsa B MPEAJIOKCHUU. Taxkum nmpuiararCJIbHbIM CBOMCTBEH
WHIEPEHTHBIH (IIOCTOSIHHBIN) XapakTep BBIPAXAEMOTO HMH IPU3HAKa, KOTOPBIM NPENSITCTBYET
peanu3aldy CEMaHTHYECKOHW CyOBEKTHOW BaJleHTHOCTH Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE, HaJemsis
UMILTHIATHEIN CyOBeKT 0000IIeHHBIM 3HadeHneM: The man was right and would have been lovable
(Forster) — The man would have been loved (by anybody, everybody). The book is readable. Cp.:
readable — that is easy or pleasant to read (Hornby).

B MPEAITIOKCHUAX Cc OTTJIarOJIbHBIMH nmpujiaraTCJIbHbIMU-TIIPEAUKaTUBAMHA ABYX
paccMaTpuBaeMbIX THIIOB KPOME CTPYKTYPHBIX Pa3IHddil MMEIOTCS TaKKe pa3iIfdusi CEMaHTHIECKOTO
TUTaHAa: OHHU TPEICTABISIOT COOOW MOBEPXHOCTHBIE peai3ally Pa3IHMYHBIX CEMaHTHUYECKUX THUIIOB
npeioxenuit. IlepBble, ¢ aKTUBHOM CHMHTaKCHMYECKOW BaJ€HTHOCTBIO OTHOCSTCS K PEISIUOHHBIM
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NpEUIOKEHUM ¢ Jlorndecko popmyinoit xPy, Hanpumep: ... a tragic whisper ... have been perfectly
audible to everybody in the room (Wilde).

[Ipemioxkenns BTOPOro  THMNA, BKIIOYAIOIIME MpHIaraTeilbHble € [NOTCHIUAIBHON
CEMaHTHUECKONH CYOBEKTHOW BaJICHTHOCTBIO, peajM3allid KOTOPOH MpEMsSTCTBYeT HHIEePEHTHBIN
XapakTep BBIPAKAEMOI'0 MMM INPHU3HAKA, HE SABISIIOTCA YUCTO PESILMOHHBIMU IpEeAoXKeHusIMH. B
IUTAaHE CEMAaHTHKH TaKHE MPEIIOKEHHUs] OTHOCATCS K IETEPMHHUPYIOIIUM C JIOTHYECKOH (hopMyIoit
P(x). IlockombKky TpeAWKAaTHUBHYIO MO3WIMIO TaKWX TPENJIOKEHUH 3aHMMAIOT MAacCHUBHBIC
npuiaratenbHble, ABYXBaJCHTHBIE HAa CEMaHTHYECKOM YPOBHE, NPAaBOMEPHBIM IPEACTABISETCS
OTHECCHHE TaKUX NPEATIOKEHUH K MPOMEXKYTOYHOMY THIY PEISILUOHHO-ACTCPMUHHUPYIOIINX
npenmoxennii [7, €.86]: He was very graceful and_lovable; but he found it difficult to learn
(Lawrence). But when one sees the perfect Ibsen, how one hates the Norwegian and Swedish nations:
They are detestable (Lawrence).

[laccuBHast mepcHeKkTHBa  XapakTepHa Ul NPEeNJIOKEHHH C  IpuilaraTelbHbIMH-
nperKaTuBaMu, 00pa30BaHHBIMU C TIOMOIIBIO M IPYTUX cyQdukcoB. HepacuieHeHHOCTE 3a710r0BOTO
3HAYCHUs, CBOWCTBEHHAs HEKOTOPHIM TNpWiaraTelibHbIM, paspemaercs BbiOopom W (uMeHHOM
rpynnel) Ha posb lIpIl (mparMaTHYecKoro mHKa): MPEUIOKEHUs C TaKUMHU TpHIaraTeIbHbIMH-
NpeUKaTUBAMK, TIOAJEKAIINE KOTOPBIX XapaKTepPU3YIOTCS POJBI0 He-areHca, CBOWCTBEHHA
ImacCuBHasd MCPCIICKTUBA W, HAIIPOTHUB, MPCIJIOKCHUA, MOAJICIKAINIUC KOTOPHIX O603Ha‘IaIOT AKTHUBHBIX
MIPOM3BOANTENCH AEUCTBUS (IIPOIecca, COCTOSHUS), XapaKTepU3YIOTCSl aKTHBHOH TmepcrekTuBoit. Cp.:
-ful (doubtful — feeling doubt; causing doubt), -ous (suspicious — having, showing or causing
suspicion). Hapumep: 1) The result of the race is doubtful until it’s over (maccuBHas mepcrneKTHBa) U
I_am doubtful that I’ll be able to go to the party (5) (akTuBHast mepcrekTuBa). 2) Then excuse is
suspicious to me (maccuBHast nepcrekTrBa) u | was suspicious of Ann (akTiBHas EPCIIEKTHBA).

BapI)I/IpOBaHI/IC CEeMaHTHYEeCKOM MEPCIICKTUBLL CBOMCTBEHHO PEIAIUOHHBIM NPEAJIOXKCHUAM,
BAJICHTHOCTHBIE OCOOCHHOCTH TMPEIUKATOB KOTOPBIX 00YCIOBIMBAIOT BO3MOXKHOCTH NMPEJCTABICHUS
UX TPOIO3ULMOHANBHOIO COAEPXKaHMSA B Pa3HBIX pakypcax. Bappupyromascs ceMaHTHYecKas
IMEPCIICKTHUBA CBOMCTBEHHA MMpEAJIOKCHUAM, BKIHOYAKOMMM CHUMMETPHUYHBLIE W KOHBCPCHUBHBLIC
MMpEeAUKaThbl, CBA3AHHBIC OTHOUICHUAMU 06H33T€J'[bHOﬁ, OHHOBpeMeHHOﬁ A B3aUMHOI HUMIIIINKaIluH,
PaBHO KaK M TJIaroJjbl-TIPEUKAThI, OIyCKAIOIHE 3aI0roBbie ipeodpasoBanus [8].

XapakTepHOW  OCOOEHHOCTBIO  PENSIUMOHHBIX M PENSLIHOHHO-IETEPMUHUPYIOIINX
HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ ABJIACTCA TO, YTO OCHOBHAsA CMBICJIOBAA U KOMMYHHKATHUBHAA HArpyskKa najgacTt y HUX
Ha OTrjarojbHOe mnpuiaratenbHoe. B pomm momnexamux (Ilparmatuueckux IlukoB) Takmx
NPEIJIOKEHNUH, KaK IPaBUJIO, BEICTYIIAET HE-areHc.

KpOMe npuiaraTCJIbHBIX-CUHTAKCUYCCKUX JICPUBATOB U MPUJIAraTC/IbHbIX C MPOMEXKYTOYHBIM
TUTIOM JIEPUBALIMN, B KOPIYC HErpaMMaTHYeCKUX CIIOCOOOB BBIPKEHHS MACCUBHOW MEPCIEKTHBEI
NPEIJIOKEHNUST BXOIAT TaKKe MCKOHHbIE (HENPOW3BOJAHBIEC) MpHUiararelbHble, B CEMaHTHYECKHUX
CTPYKTYpax KOTOpbIX OOHapyxuBaeTca cema mnaccuBa. (O HauMYMM [IACCHBHOM  CEMBI
CBHJICTEJILCTBYIOT, B YaCTHOCTH, CIIOBapHbIe AeDUHUIMU TaKuX npuiiaratenbHbix: popular — liked and
admired (Hornby), familiar — well known to (Hornby). Yes, he did, and he won’t be popular with the
people here. 1 wonder whether he will be popular with us (Steinbeck). Amah was unpopular with the
other man (Green). She_is very popular, though she is no longer young (Lawrence). Facts that are
familiar to every schoolboy. Subjects that are familiar to you (Webster).

Kak Buaum, npunaratensHoe popular u familiar, mogo0HO OTrIaroibHBIM MpHIAraTeIbHBIM-
CHHTAKCHUYECKHM JIepUBATaM, XapaKTEPHU3YIOTCS aKTHBHON CEMaHTHYECKOW CyOBEKTHON M 0OBEKTHOM
BaJIECHTHOCTBIO. Ha cHHTakcHueckom YPOBHE 0OBEKTHAsI BAaJECHTHOCTL SBISIETCS aKTHBHOﬁ, a
cyObekTHas — aKyJIbTaTUBHOH, T.€. CEMAHTHYECKUH CYOBEKT MOKET BHIPAXKaThCsl B MOBEPXHOCTHON
CTPYKType, JHOO OCTaBaThCsl UMIUTMIMpYeMbIM. Ilpeanoxenus, B NpPeAWKATHUBHBIX MO3ZULHIX
KOTOPBIX HaAXOAATCA TaKWE MPpHUIaraTejibHBIC, OTHOCATCA K JIOTHUKO-CEMAaHTUYCCKOMY paspsaay
PENALIMOHHBIX MPEUIOKEHUH C TIOTHYeCKol Gopmynoi xPy.

[laccuBHas mepcreKTHUBa TJIABHOW TNpPEAMKAMHM AXbEKTHUBHBIX NPEAJIOKECHUN 3amaercs
CEMaHTHYECKOW POJIbI0 He-areHca MMEHHOHN TPYIIBI B MO3UIMHA TPaMMaTHIECKOTo cyOobekTa. Takum
0o0pa3oM, IMOHATHE CeMAHMUYECKdass NepcneKkmueda TpPeUIOKEHUS 3alaeTcsi ‘CBOWCTBOM’ €ro
rpaMmaTu4eckoro cyobekra. CBOMCTBO MOAJIEKAIIETO 3aaBaTh XapaKTEp MEPCIEKTUBBI MO3BOJIET
paccMaTpuBaTh IiepeAady IpeUIoKeHHEM HH(POpManuM Kak BbBIOpAHHBIM I[parMaTu4ecKuM
cyObeKTOM pakypc ee ImpencrasieHus. @DopMupoBaHue CTpaTeruu Iepefadd HHpOpMaluu
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NPOUCXOJUT Ha YPOBHE s3bIKA, peali3alusl e TaKOH CTpaTerHd UMEeT MeCTO Ha ypoBHe peun [9].
Kpowme Toro, rmpu co3naHum peueBoro Mpou3BEACHH, TIIaBHOE MECTO OTBOJIUTCS aapecary. Aapecary
HEU3BECTHO, YTO €My COOOIIHT COOECETHHK, MOITOMY HYTOOBI NMPHUBJIEYh BHUMAaHHUE, TOBOPSIIHHA
0003HayaeT monuk CBOEro pacckasa (CBoro Temy, nepcnekrusy) [10, ¢.19].

ATbEKTHBHBIE TIPEJIOKEHUA-BRICKA3bIBAHUS C ITAaCCUBHOW TMEPCIIEKTHBOM, BKIIIOYAIOIIHE
MIpUJIaraTeNbHbIe C TTACCHBHOM CEMOM, MCIIONB3YIOTCA B KOHTEKCTE PEYEBBIX AKTOB KOHCTAaTHBOB, a
TaK)Ke peYeBbIX aKTOB, BHIPAYKAIOIINX pa3HOTO poja oleHku. Hanpumep:

Happily married people are invisible to the outside world (Ellis). At this point it was both
inconceivable to her (Spark). For the rest, the only thing to eat - though it didn’t look eatable... was a
few lumps of some stuff like half-cooked dough (Conrad).

HecomHeHHBINH HHTEpEC B KOpIyce TaKUX BBICKA3bIBAHUI MPEACTABIAIOT MpUIaraTelbHble —
oTpezieNIeHIs] UMEHH CYIIIECTBUTENBHOTO B MPEANKATHBHON MO3WIINH, SBISIONINECS 005S3aTeTbHBIMHI
(Momeneobpasyronmu) wienamu npemioxenus. Cp.: It would be an incalculable loss (Conrad) u It
would be a loss.

BrickasbiBaHUs, BBIPAKAIOIIME HWCXOSIIYID OT TOBOPSIIErO OICHKY SBJICHUM, (DaKTOB,
E.M. BoJsb(h paccMaTprBaeT Kak CaMOCTOSITSIIBHBIN THIT pedeBbIX akToB [11].

HN3ydeHne nepcnekTUBHOM OpraHM3aliy aHTJIMMCKOrO MPEJIOKEHHUS] CO CBOMCTBEHHON emMy
CHCHI/I(bI/IKOI‘/'I IMOMCUICHUA I'PaMMATHYCCKOT' O Cy6’b€KTa B IMO3MIHIO MPAarMaTuideCKOro n1uKa rnmo3BoJiACT
BCKPBITh CHHXPOHHYIO MHOTO3HAYHOCTh UMEHH (HJIM €ro CyOCTHUTYTa) B MO3WIIMH TPAMMAaTHYECKOTO
cyOBeKTa MPEUTOKEHUI C aKTUBHOW W MACCHBHON MEPCIEKTUBOM, MPEICTABISIONIYI0 COOOH Cydaid
IMO3UIIMOHHOI'O CUHKPETHU3MaA.

BeiBoabl. BapbupoBaHHEe CEMaHTUYECKOHM NEPCIEKTUBBI CBOMCTBEHHO PEJISLIMOHHBIM
MPEIOKEHHUSM, BaJICHTHOCTHBIE OCOOCHHOCTH TMPEAUKATOB KOTOPBIX 00YCIOBIMBAIOT BO3MOXKHOCTH
MPEJCTABICHUS] WX MPOMNO3UIMOHAIBHOTO COJAEpKaHWs B Pa3HbIX pakypcax. Bapsupyromascs
CCMAaHTHUYCCKas IMCPCICKTHUBA CBOMCTBEHHA MMpeAJIOKCHUAM, BKIIOYAlOUM CHUMMETPUYHBIC U
KOHBEPCHUBHEIE TMPEIUKATHI, CBI3aHHBIC OTHOIICHHUSIMH OOSA3aTEIhbHON, OMHOBPEMEHHOW M B3aMMHOI
UMILTUKAIMY, PABHO KaK W TIarojbl-MPeIuKaThl, JOMYCKAIOINe 3JI0TOBbIe TPE00pa30BaHusI.
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